Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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rAma ninnu vinA-zaGkarAbharaNaM

In the kRti ‘rAma ninnu vinA’ — rAga zaMkarAbharaNaM, zrl tyAgarAja
says that there is none else to protect him.

P rAma ninnu vinA nanu
rakSimpan(o)rula kAna

C1 talli taNDri(y)anna tammulu
daivamu nlv(a)ni
ullamunanu(y)anniTa ninu
callaga bAguga jUceda (rAma)

Cc2 pAvana nl bhakti sadA
pAliJcunu mOkSam(o)sagu
mA-vara nl sannidhini
pramANamu jEsi palkeda (rAma)

C3 sattva guNambunanu-
(y)upAsanam(o)nariJciri peddalu
tattvamu telisenu(y)ika bhava
taraN(O)pAyamu nlv(a)ni (rAma)

Cc4 IOkulu nija dAsula kani
IOpaDu dur-asUyalatO
zrl kara ninu dUSiJcina
ceDi pOIEru kAni (rAma)

C5 kOrina kOrikal(o)sageDu
zrl ramaNa ninn(a)nizamu
CEriti zaraN(a)nukoNTini
zrl tyAgarAja nuta (rAma)

Gist



O Lord zrl rAma! O Holy One! O Consort of lakSmI! O Lord who causes
prosperity! O Beloved of lakSmI who bestows wishes sought for! O Lord praised
by this tyAgarAja!

For protecting me, I do not find anyone excepting You.

Considering You as my mother, father, elder and younger-brothers and
God, | beheld You coolly and nicely everywhere (or in everything) in my mind.

Devotion to You will nourish the devotees and bestow on them
emancipation; | state this by attesting in Your Holy presence.

Those great personages performed Your worship together with the
quality of purity (desirelessness); they understood the reality that, in this World,
You are the means to ford the Ocean of Worldly Existence.

Ordinary people, seeing Your true devotees, yielding to evil-some envy,
even if they abuse You, they, indeed, will not be ruined.

| adhered to You always; | considered that You are my refuge;

Word-by-word Meaning

P O Lord zrl rAmal! For protecting (rakSimpanu) me (nanu), I do not find
(kAna) anyone (orula) (literally others) (rakSimpanorula) excepting (vinA) You
(vinA).

C1 Considering You (nlvu) as (ani) (nlvani) my mother (talli), father
(taNDri), elder (anna) (taNDriyanna) and younger-brothers (tammulu) and God
(daivamu),

I beheld (jUceda) You (ninnu) coolly (callaga) and nicely (bAguga)
everywhere (or in everything) (anniTa) in my mind (ullamunanu)
(ullamunanuyanniTa);

O Lord zrl rAma! For protecting me, | do not find anyone excepting You.

c2 O Holy One (pAvana)! Devotion (bhakti) to You (nl) will nourish
(pAliJcunu) the devotees and bestow (osagu) on them emancipation (mOkSamu)
(mOkSamosagu);

O Consort (vara) of lakSml (mA)! | state (palkeda) this by attesting
(pramANamu jEsi) in Your (nl) Holy presence (sannidhini);

O Lord zrl rAmal! For protecting me, I do not find anyone excepting You.

C3 Those great personages (peddalu) performed (onariJciri) Your worship
(upAsanamu) together with the quality (guNambunanu)
(guNambunanuyupAsanamonariJciri) of purity (desirelessness) (sattva); and
they understood (telisenu) the reality (tattvamu) that (ani), in this World
(ika) (telisenika), You (nlvu) (nlvani) are the means (upAyamu) to ford (taraNa)
(taraNOpAyamu) the Ocean (bhava) of Worldly Existence;
O Lord zrl rAma! For protecting me, I do not find anyone excepting You.

C4 Ordinary people (IOkulu), seeing (kani) Your true (nija) devotees
(dAsula), yielding to (IOpaDu) evil-some envy (dur-asUyalatO),

even if they abuse (dUSiJcina) You (ninu), O Lord who causes (kara)
prosperity (zrl)! they, indeed (kAni), will not be ruined (ceDi pOIEru);

O Lord zrl rAma! For protecting me, I do not find anyone excepting You.

C5 O Beloved (ramaNa) of lakSml (zrl) who bestows (osageDu) wishes
(kOrikalu) (kOrikalosageDu) sought for (kOrina)!

| adhered (cEriti) (literally joined) to You (ninnu) always (anizamu)
(ninnanizamu); | considered (anukoNTini) that You are my refuge (zaraNu)
(zaraNanukoNTini);

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord zrl rAma! For protecting
me, | do not find anyone excepting You.



Notes —

C4 — dUSiJcina ceDi pOIEru — This is how it is given in the book of TKG.
However, in the books of CR and TSV/AKG, this is given as ‘dUSiJcina ceDi
pOyEru’. From the context, it seems that zrl tyAgarAja asserts that ‘those who
abuse the Lord out of envy towards true devotees will not be ruined’. However, in
the book of CR, an opposite meaning has been taken that ‘they will be ruined'.

The previous word ‘dUSiJcina’ — ‘even if they abuse’, is correctly given in
all the books. Therefore, the meaning ‘they will not be ruined’ is more
appropriate. However, if the word ‘dUSiJcina’ is changed to ‘dUSiJci’, then ‘ceDi
pOyEru’ may be correct. This needs to be checked. Any suggestions ???

C4 — dUSiJcina ceDi pOIEru - In this regard, the slaying of zizupAla by
zrl kRSNa is relevant. Please refer to zrimad bhAgavataM, Book 10, Chapter 74-
website -
http://www.harekrsna.com/philosophy/associates/demons/dwarka/sisupala.ht
m and mahAbhArataM, Book 2, sabhA parva — zizupAla vada parva, Chapter 44
— website — http://www.sacred-texts.com/hin/m02/m02044.htm
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English with Special Characters

pa. rama ninnu vina nanu
raksimpa(no)rula kana
cal. talli tandri(ya)nna tammulu
daivamu nivani
ullamunanu(ya)nnita ninu
callaga baguga juceda (rama)
ca2. pavana ni bhakti sada
palincunu moksa(mo)sagu
ma-vara ni sannidhini
pramanamu j€si palkeda (rama)
ca3. sattva gunambunanu-
(yu)pasana(mo)narinciri peddalu
tattvamu telisenu(yi)ka bhava
tara(nd)payamu ni(va)ni (raima)
ca4. 1okulu nija dasula kani
1opadu du(ra)suyalato
Srikara ninu diisificina
cedi poleru kani (rama)
ca5. korina korika(lo)sagedu
§ri ramana ni(nna)ni$amu
ceriti Sara(na)nukontini
§ri tyagaraja nuta (rama)
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